Title: TWO WAYS FOR FAITH TO GROW

Text: Psalm 32:9; Ephesians 5:17

Last week we talked about faith.

上个星期我们谈到信心。
We learned that people who have true faith are people who love God and place their hope and trust in God.  
我们学习到，真正有信心的人是那些爱神的人，他们的盼望和依靠都在乎神。
From the example of the poor widow we learned how faith expresses itself.  

从那个穷寡妇的例子上，我们学习到怎样表达信心。
We learned that the expressions of true faith are sacrifice and obedience.

我们学到，真正的信心表现为牺牲和顺服。
Every person who has true faith will desire to sacrifice himself in order to obey God.

每一个有真正的信心的人都会渴望牺牲自己以顺服神。
I have met people who call themselves Christian but have no desire to obey God.
我碰到过一些自称为基督徒的人，他们却不愿意顺服神。
But if a certain person has no desire to obey God, then that person does not have true faith, and he should not call himself a Christian.

但是，如果一个人不愿意顺服神，那么，那个人就没有真正的信心，他也不应该称自己为基督徒。
Today I am going to continue with the topic of faith.

今天，我要继续讲信心这个主题。
But today I am going to switch from talking about the definition of faith to talking about two methods God uses to help His children grow in their faith.
但是，今天我不再讲信心的定义，而是转而探讨神用来帮助他的孩子们增长信心的两种方法。
One of God's methods to help us grow in our faith is to use adverse circumstances and personal affliction.  

神用来帮助我们增长信心的一种方式，是利用困境和个人的痛苦。
The other method is through sweet communion with Him.

另一个方式，是通过和他的甜蜜的相交。
God is good, because He allows us to choose which method He will use to help us grow in our ability to obey Him.

神是美善的，因他允许我们选择用哪种方式来让他帮助我们有更多的能力顺服他。
I have selected two verses of scripture to help us understand our options.  
我选了两节经文来帮助我们明白我们的选择。
One verse is from the Old Testament.  It is Psalm 32:9. 
第一节经文出自旧约。 是诗篇32:9
 “Do not be like the horse or the mule, which have no understanding but must be controlled by bit and bridle or they will not come to you.”  
你不可像那无知的骡马，必用嚼环辔头勒住它，不然，就不能驯服。

The other verse is from the New Testament.  It is Ephesians 5:17.
另一节经文出自新约，是以弗所书5:17
"Therefore do not be foolish, but understand what the Lord's will is."  
不要作糊涂人，要明白主的旨意如何。

The Old Testament verse is saying, “Don’t choose the low level of living where God must use adverse circumstances and personal affliction to motivate your obedience.  
旧约的那节经文是说：“不要选择低水准的生活，那意味着让神必须用困境和个人的痛苦来激励你的顺服。”
And the New Testament verse is saying, “Choose the high level of living where understanding God's will motivates your obedience.”

而新约的那节经文是说：“选择高水准的生活，即明白神的旨意以激励你的顺服。”
I am going to divide today's message into three parts. 
我把今天的信息分为三部分。
In the first part, we will focus in on the English word “understanding” to shed light on the difference between these two levels of living.  
在第一部分，我们将着重于英文单词“understanding”，以便我们看到这两种生活水准的差别。
The English word “understanding” is found in both these verses of scripture.  
这两节经文中都有一样的英文单词“understanding”。
It will be helpful to look at the Hebrew meaning of the word “understanding” as well as the Greek meaning of the word.  So we will do that first.  

首先，我们来了解“understanding”这个单词的希伯来原文的意思和希腊原文的意思。这有助于我们的理解。
And then, in the second part of the message, we will try to put ourselves in the place of the person experiencing the lower level of Christian living.  
然后，在信息的第二部分，我们尽量设身处地来体会那种低水准的基督徒生活。
That won’t be too hard since many of us have recent experience living on that level.  
这倒不难，因为我们中间许多人刚刚经历过那种生活。
And then, in the last part of the message, we will also try to imagine what it is like to experience the higher level of Christian living.

在信息的最后一部分，我们将试着想象水准更高的基督徒生活是什么样的。
OK, let’s start off by focusing our attention on the word “understanding”; first, as it appears in Psalm 32:9.

让我们先着重于 “understanding”这个单词。它先是出现在诗篇32:9。
The illustration of the horse and mule points out the fact that both horse and mule lacks a certain kind of understanding, so the only way to control them is with bit and bridle.  

骡子和马的譬喻指出它俩都缺乏某种知识。所以，用嚼环和辔头是唯一能控制它们的途径。
The understanding that they lack is the ability to distinguish between right and wrong.  

它们缺乏的是辨别对错的能力。
The Hebrew word translated as “understanding” here means the ability to separate mentally.  

 “understanding”的希伯来文的原意是用头脑去分开的能力。
Horses and mules cannot separate in their minds the difference between right and wrong.  They cannot understand the moral will of God.
骡子和马的头脑不能辨别对错。它们无法明白神的道德旨意。
Therefore, they lack the moral ability to accomplish certain tasks that are noble.
所以，它们缺乏道德能力去完成某些崇高的任务。
But hook them up to bit and bridle and train them, and they will ride into battle or plow the field.  
但是，用嚼环和辔头勒住它们并且训练它们，它们可以去打仗或耕田。
Their energy and power will actually be used to accomplish purposes that they would have never accomplished without bit and bridle.

它们的精力和能力可以被用来完成被嚼环辔头勒住之前不可能达成的使命。      

Psalm 32:9 says that we are not to be like horses and mules that lack understanding.  
诗篇32:9说，我们不可像那无知的骡马。
And then Ephesians 5:17 says that we are to have understanding.  
然后，以弗所书5:17说我们要明白。
The Greek word that is translated as “understanding” in Ephesians 5:17 is different from the Hebrew word that is translated as “understanding”.  
在以弗所书5:17翻译为“understanding”的希腊原文和翻译为“understanding”的希伯来文意思不同。
The Greek meaning of the word is not to separate; rather, it is to bring together.  

希腊文的意思不是分离，而是集合。
What God is trying to tell us is that the higher level of Christian living goes way beyond just using the mind to sort out the difference between right and wrong.  
神试图要告诉我们的是，更高水准的基督徒生活远胜过单单用头脑辨别对错。
It is the uniting of God’s will to man’s will in such a way that the motivation to do right becomes so strong that there is no longer any struggle.  
神的旨意和人的意志联合到某种程度，做正确事情的动力是如此之大，以至于不再有任何的挣扎。
Sorting out the difference between right and wrong is important, but it will never lift us up to the higher level of Christian living.  
辨别对错是重要的，但是那却永远不能把我们提升到更高水准的基督徒生活。
Only a uniting of God’s will and man’s will can accomplish that goal.  
只有神的旨意和人的意志联合才能达到那个目标。
And there is only one way by which God’s perfect and acceptable will can be united to the will of a person.  
只有一个方法可以让神的完美的可接受的旨意与人的意志联合。
The only way is to spend time in communion with Him.  

唯一的途径是花时间与神相交。
We must allow Him to speak to us through His Word, and we must speak to Him in prayer.
我们必须让他通过他的道向我们说话，而且，我们必须用祷告向他说话。
So even though the Hebrew word for understanding and the Greek word that is translated as understanding appear to be opposite in meaning, they actually work together to help us.  
所以，虽然译为 understanding的希伯来原文和希腊原文意思相反，但是它们事实上互相效力，共同帮助我们。
They help us see that the lower level of Christian living happens when people fail to be motivated from the inside to obey, so they must be persuaded from the outside.  
它们帮助我们看到，当人们的内心没有被激励，而是外在的被说服去顺服神时，结果就是低水准的基督徒生活。
And these words also help us know that the higher level of Christian living happens when people manage to unite their own wills with the will of God.

而且，这些话也帮助我们认识到，人设法将自己的意志和神的旨意联合起来后，就产生了更高水准的基督徒生活。
Let’s now try to put ourselves in the shoes of the person experiencing the lower level of living.
让我们现在设身处地来体会低水准的基督徒生活。
As I have already mentioned before, this experience is probably not that far removed from our own experiences.

正如我先前提到的，这种经历大概与我们自己的经历相去不远。
One of the benefits of being a pastor for 35 years is that you can see over a long period of time what happens to the people you lead to the Lord and baptize.  
当35年牧师的好处之一是，你可以看到你带领信主且施洗的人，在很长一段时间内发生的变化。
Most of the people I have baptized were young when they were baptized.   
我施洗的多数人在受洗时很年轻。
Some of the stories of these people are very encouraging, while others are very sad. 
有些人的故事振奋人心，其他的却让人伤感。
One young woman I baptized later stopped attending church and fellowship with other believers.

有一个我施洗的年轻女士后来不再来教会，并停止了与其他信徒的团契。
Then, ten years later, she finally came back to church and she has now decided to serve the Lord full time.

后来，十年后，她终于回到教会。现在，她决定全时间服事主。
She looks at those ten years as wasted in the sense that she accomplished very little for the kingdom of God.
她觉得那十年的时间被浪费了，因为她在神的国中没有什么成就。
But there is a sense in which we can say that all of the struggle and suffering that young woman experienced in those ten years were not a waste

但是，从某种意义上看，我们可以说，她十年中所经历的挣扎与痛苦并不是浪费。
During that period of time God hooked her up to the bit and bridle of adverse circumstances and personal affliction.

那段期间，神利用困境和个人的痛苦当作嚼环和辔头勒住她。
I would like to share with you one way that God used bit and bridle to teach me.

我愿意与你们分享神用嚼环和辔头教导我的一个例子。
As a child growing up I was always a socially shy person.
从小我就是个害羞的人。
After I became a Christian I knew that it was my responsibility to share my faith with others, but I often felt to shy to do so.

成为基督徒之后，我知道我有责任与他人分享我的信仰。但是，我却经常难以启齿。
My faith to obey God in the area of witnessing was not strong.

在顺服神﹑向人做见证这方面，我没有足够的信心。
But God then allowed some of my friends to die without (to my knowledge) ever having someone sit down with them and explain what it means to be a Christian.

但是，神后来允许我的一些朋友（据我所知）在没有任何人向他们解释成为基督徒意味着什么时就离世了。
God used the bit and bridle of personal grief to compel me to do something that every Christian should do on a regular basis.

神用个人悲伤的嚼环和辔头促使我做每一个基督徒应该固定去做的事。
I think most Christians can come up with examples of how God used hardship to teach them to obey. 
我想，大多数基督徒都能给出神如何使用苦难教导他们顺服的例子。
We struggle to eat the right foods, and then God allows us to become sick.  So we finally start to eat right.

我们不想吃健康的食物，然后，神允许我们生病。结果，我们终于开始正确的饮食。
We know we should get more sleep and exercise, but we wait until our body breaks down before we start doing what we know is right.

我们知道我们应该有更多的睡眠和锻炼，但是，我们等到身体垮了才开始做我们知道的正确的事。
I am not trying to suggest that all suffering that comes our way is God’s method of trying to compel us to do His will, but there is no doubt in my mind that a good amount of suffering I have experienced is exactly that.  

我并不是说临到我们的所有的苦难都是神督促我们遵行他的旨意的方法。但是，我毫不怀疑，很多我经历过的苦难恰恰就是这样的。
And when we have come to recognize that our personal suffering or adverse circumstances are the bit and bridle that God is using to compel us to change our ways, then the last thing we want to do is to turn left when God is pulling our reigns to the right.

当我们意识到，我们个人的痛苦或困境是神用来改变我们的嚼环和辔头时，那么，当神要拉我们向右时，我们最不应该做的是想要向左。
As Christians, we should look at the bit and bridle as being good. 

作为基督徒，我们应该看嚼环和辔头是有益处的。
It is not the best way to live, but it is still far better than living a life where there is no desire to obey.

这不是最佳的生活方式，但是，这仍然远超过那种不渴慕去顺服的生活。
And now I would like to talk about the best way for Christians to live.

而我现在要讲的是基督徒的最好的生活方式。
There is a level of Christian living where obedience is not a struggle.
这种基督徒生活里，顺服不是挣扎。
I am not talking about a life without suffering, because even obedient Christians will suffer.

我不是说生活里没有苦难，因为即使是顺服的基督徒也会受苦。
Christ suffered, but His suffering was never a method used by God the Father to compel Him to obey.

基督受过苦，但是他的受苦从不是父神用来催逼他去顺服的方法。
Christ never had to learn the difference between right and wrong the hard way.

基督从来不必花大代价来学习辨别对错。
His will and the will of God the Father were always cooperating with each other.  
他的意志和父神的旨意总是相互交融。
There was never a struggle between the two.

他俩之间从没有斗争。
And it is possible for us to experience the same kind of cooperation.  

我们也可以经历这样的合一。
Our wills and God's will can be united.

我们的意志与神的旨意可以联合起来。
This is the kind of level of living that Ephesians 5:17 is trying to persuade us to experience.

这就是以弗所书5:17试着说服我们去经历的生活水准。
In the Bible we can find examples of people who experienced this kind of union between God's will and their own.

在圣经里，我们能找到这样的人，他们经历了神的旨意与他们的意志的联合。
Before they sinned, Adam and Eve experienced perfect union between what they wanted and what God wanted.

亚当和夏娃犯罪之前， 他们经历了自我所求与神所想的完全合一。   
How long did Adam and Eve live before they sinned for the first time?  

亚当和夏娃在第一次犯罪之前活了多久？
Was it a hundred years or a thousand years or many thousands of years?  

一百年？ 一千年？ 还是几千年？
We don’t know.  

我们不知道。
But we do know that prior to the original sin, obedience was a natural thing for them.  

但是，我们知道，在原罪之前，顺服对他们来说是一件自然而然的事情。
And then go to Abraham and Moses and King David and the great prophets: Isaiah, Ezekiel, Jeremiah, Hosea, Amos, and Habakkuk.  

后来，有亚伯拉罕，摩西，大卫王和伟大的先知们：以赛亚，以西结，耶利米，何西阿，阿摩司，和哈巴谷。
All of these people had flaws, but they all were able to live a good part of their lives on the higher plain of living where their wills and God’s will became one.

所有这些人都有缺点，但是，因着他们的意志与神的旨意合一，他们的大半生都生活在属灵的高原。
Their faith in God was so strong that, even when they did not understand the command of God, they still obeyed.  

他们对神的信心如此之坚强，以致于当他们不明白神的命令时仍然顺服。
Even when it did not make total sense to sacrifice his own son, Isaac, on an altar, Abraham was still willing to obey, because His desire to do the will of God was so strong.

对亚伯拉罕来说，把亲生儿子以撒献在祭坛上完全不合情理。但是，因着他坚定渴望遵循神的旨意，他仍然愿意顺服。
So I look at my Bible, and I ask what did all these people have in common?  

我看着圣经，询问这些人有什么共同之处？
Study their lives.  And go to the New Testament and study the lives of the obedient saints like Mary, the mother of Christ.  

研读他们的生平。 然后在新约里，研读那些顺服的圣徒的生平，例如基督的母亲，马利亚。
You will find one thing that they all had in common.  

你将会发现他们有一个共同点。
They all talked to God.  

他们都向神讲话。
They didn't talk to God just every once in a while when it was convenient.  

他们并不只是在方便的时候，偶尔向神讲话。
But you get the impression that it was every day and most the time.  

而你得到的印象是，每一天，大部分时间。
The best example, of course, is Jesus Christ Himself.  

最好的例子，当然是耶稣基督他自己。
Above all, His earthly life was an example of one who was in perfect communion with God all of the time.

最重要的是，他在地上的生活就是时时刻刻与神完美的相交的范例。
The application of this message is so simple and so basic that it forces us to wonder why so many Christians fail to see it. 
 这个信息的运用很简单，很基本，以至于我们不禁要问，为什么这么多基督徒看不到呢？
The life that Ephesians 5:17 compels us to live is missed by so many people, because they fail to enter the only door through which such a level of Christian living can be experienced.  
很多人错过了以弗所书5:17督促我们要过的生活。因为他们没有进入那扇唯一的门，这扇门里面可以经历这种水准的基督徒生活。
There is a sign on the outside of the door that reads, “Sweet communion with God.”  
门上有这样的牌子：“与神甜蜜的相交”。
God pleads with us to open the door and to enter.  
神恳请我们打开门，进去。
Every day His voice cries out to us, “Talk to me!  I want to talk to you.  Let me hear your voice, so that you can hear Mine and learn to love Me.”

他每天对我们呼喊：“向我说话！ 我想和你交谈。让我听到你的声音，这样你可以听到我的声音并且学习爱我。”
I would like to address my final words to the young students in this audience.

最后，我要对听众中的年轻学生说几句。
My message to you is: Don't wait until you become old to experience sweet communion with God.  Do it now.

不要等到年老后才与神有甜蜜的相交。现在就去行动。
Life only gets busier and there will come a time when your bodies will grow weaker.  Don’t wait until then.  

生活只会越来越忙碌。到了某一个阶段，你们的身体会衰退。 别等到那时。
Find time with God now, and do it daily.  

现在就寻找亲近神的时间。每天如此行。
Be like David before he became king.  He spent a lot of time talking to God as a boy.  The Bible calls him a man after God’s own heart?

像大卫成为国王前那样。年幼时，他花很多时间向神说话。圣经称他为合神心意的人。
I am not saying that there is no hope for you when you get older.  God’s grace is sufficient for us all.  

我不是在说你年老了就没有希望。神的恩典够我们所有的人用。
But I know how hard it is for older people to change their ways, and that is why I am making my strongest appeal to the young in the audience.  

但是，我知道让老人改变他们的生活方式有多么困难。所以，我向听众中的年轻人发出强烈呼吁。
Don’t be foolish.  Understand the will of the Lord.  

不要作糊涂人，要明白主的旨意如何。
Give yourself the chance to have your will unite with God’s will.  

给自己机会，让你的意志与神的旨意联合。
Start talking to God daily now, and you will be able to experience the higher level of Christian living for a good part of your lives.

开始每天向神说话，你将在多数的年日里经历更高水准的基督徒生活。
Andrew B. Pigott
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